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boaprina Nanna Bikmopisna

CAPRIT aukraday,
Hepweasuti yuisepeumem “Kuiscokut asiayitinu ivcmumnym ™

MPOHOMIHAJIBHI JIECJIOBA B CYYACHIH ITAJTIHCBKIH MOBI

B poMmMaHCEKHX MOBAX, IO MAKTE IYKE DAraTo CNUILHOTO 3 iX MepoOCHOBO
NATHHOW, ICHYE AOCHTE YITKE POIMEAKYBAHHA B MPAMATHYHOMY ACMEKTI MO0 AIECTIB.
Tak, Hanpuknan, AlECTOBA MOXKYTE OYTH PO3NOAUIEH] HA BHAW/KATEropli: NpaBHiIkHI
TA HENPABHILHI, MNEPEeX1IH1 1 HENEpexyIHl, MOJankHI, JONOMDKHI, 0e3locoDoERl,
3B0pOTHI Ta 1HIWI. BoHK BCl MalOTH MEBHI OCODIHBOCTI CTOCOBHO IX YTBOPEHHA Ta
sHkopucTanHa. [lpoTe, HallycknagHimow dopMow OIECTIE, HA HADY JYMKY,
BHCTYNAKTE TAK 3BAHI NPOHOMIHANLHI (3aiMEeHHHKORBL) JlEcIoRa, o GOpMYyHOTECE 3a
IOMOMOTOK J0aBAHHA 3AiMEHHHKOBHXY YACTOMOK A0 MNOYATKOBOI I1HGIHITHBHOL
thopMmH  Ilecnopa, HMepe: W0 BOHO HaDyBae OOOATKOBHMX 3HA4YeHE abo0 HAaBITH
BiNOVBAETLCA 3aMiHa iioro 3Hadenns [1, c. 61-62].
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Cmia 2a3HauHTH, M0 TPAMATHYHE ABHILE TA MOHATTA “NPOHOMIHATIZAMT ICHYE H
B YKPAiHCHKIH MOEI, /€ BOHO O3HAYAE MEpexi] JeAKHX CIIB 3 IHIIHX JacTHH MOBH B
3aiiMEHHHKH (MOX0HTE B1J AaT. “pronomen” — “3aiiMeHHHK ) B pE3YILTATI BTPATH 1H
nocnadAeHHAs BIACTHBOIO IM OCHOBHOTO JIEKCHYHOIO 3HAYEHHA 1 HabyTTA
y3aralbEHEeHO-BKAZIBHOTO YH HeozHaueHoro 3micTy [3]. Ha eiaminy B Hamol piaHol
MOBH TPOHOMIHATIZAIIA MIECHIE B CYYACHIH 1TAMICBKIH MOBI Maf I0BCIM 1HIIY
hyHKIIO.

[lepm 2a Bce, 3AHMEHHHKOEI JIECTIORA CAVIVIOTE /18 BLI0OOpAXKEHHA EMOLIHHO-
EKCIPECHBHOTO Ta CY0 €KTHBHOTO CIPHHHATTA ABHIL / OTOYEHHSA M1 4AC MOBICHHEBOT
KOMYHIEAL, BHCTYNAKYH B poil pazeonorMHHX OQHHHIE. 3aiiMEHHHKOR] J1ECTI0EA
HAHOLIBII MOUIMpPEHI B YCHOMY MOBIEHHI V NOPIBHAHHI 3 NMHCEMOBOK (OPMOKD
nepenaql HgopMaunli, e emouli HIBeMWIOTECA. He3pamawwn Ha Ue, B CYMACHHX
MIAPYYMHHEAX TAa NOCIOHHKAX 3 ITATIHCEKOI MOBH MOCTYIIOBO 3 ABNAKTECA MPHKIAIH
NPOHOMIHATEHHX  [JIECTIB, OJHAK BOHH 0OTpeOyTE OLnblll  AeTANEHOTO
po3TnyMavueHHA. Yepes BIACYTHICTE NOBHOID CIHCKY BCIX AIECTIE (110 BITHOCATRCH [0
KaTeropli 3aiiMeHHHKOBHX ), 8 TAKOXK 4epe3 OpaK JKHEHX NPHKIAAIE, AKI MOXKHA MOYYTH
CYTO MIJ Mac YCHOro HeOpMATEHOIO CNUIKYBAHHA, ONAHYBAHHA NMOAIOHHX CTANTHX
BHCIOBIE IHAYHO YCKNATHIOETECA. [IpoHOMIHANEHI OlECTOBA BHCTYHAKITE B AKOCTI
eMOLLITHOrO 3a0apBIeHHA MOEH YYACHHKIE MEBHOI KOMYHIKATHEHOI CHTYAaLll: 1Ie CBOro
poay AiecniBHO-3aiiMeHHHKOBI dpaseonoriumi 3'eaHaHHA [ 3POIISHHA, WO PoOIATE
MpoLEC CNUIKYBAHHA OUIBIN KOMOPHTHHM Ta *“&HBHM”. IX KiIBKICTE IOCHTE BENHKA,
TOMY BOHH 3aCIyTOBYIOTE HA HAIIY YBary Ta JeTalsHHI pozrnan [5].

[lepm 2a Bce cmll BHOKPEMHTH 3aiMEHHHKOBI YACTKH, #KI J0JalThCH
HAMPHKIHI HOIHITHEHOT GOpMH T1ECNIOBA, Ta VHBAOTLCA 3 HEW B £aHHe 1ine. 1
YACTKH (30e01IBIIoro — 3aiMEHHHKH NPAMOre JO0MOBHEHHA) MOXKYTE OYTH BEKHTI
OKpEMOD, 8 MOXYTE OyTH H noegnadl Mix cobow. OTme, MOXHA pPOINOILTHTH
NPOHOMIHATEH] JIECTIOBA HA TAKl rpynu [4]:

1) 3 wacTkow “ci” (“andarci, amivarci, cascarci, darci, entrarci, esserci, farci.
metterci, pensarci, perderci, prenderci, provarci, nmetterci, saperci, scapparci, sentirci.
starci, tenerci, vederci, volerci” Ta inui);

2) 3 wactkowo “la” (“capirla, darla, farla, finirla, mandarla, metterla, pensarla,
piantarla, prenderla, saperla. smetterla, spuntarla, tirarla™ Ta iHumi);

3) 3 wacTkowo “le” (“darle, prenderle™);

4) 3 wacTkow “ne” (“andarne, averne, dame, dirne, fame, non poterne, sentirne,
valerne la pena. volerme” Ta iHmi);

4 TAKOW KOMOIHOBaHI NOETHAHHA:

1) “ce + la” (“avercela, farcela, mettercela™);

2) “ce + ne” (“corrercene, volercene™);

3) “e1 + 817 (“mettercisi”);

4) “se + la” (“aspettarsela, battersela, bersela, cavarsela. cercarsela. contarsela,
darsela, filarsela, godersela, intendersela, legarsela, passarsela, prendersela, ridersela.
sbrigarsela, sentirsela, spassarsela, svignarsela, tirarsela. vedersela™ Ta inmi);
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5)“se + ne” (“accorgerseme, andarsene, approfittarsene, buggerarsene,
fregarsene. infischiarsene, mtendersene, lavarsene, restarsene. rimanersene, starsene,
foImarsene, USCIISene, Venirsene” Ta iHIm).

Ax  OauMMo, PpIIHOBHOIE 3AMEHHHKOBHX YacTOK ICHYE JOCTATHRO Ta
YIHECBL/CTYACHTOBYOYAE-KOMY, XTO BHBMAE ITAMICEKY MOBY, OVEKE HENpPOCTO
3DarHyTH Ta oONDaHYBaTH TrpaMaTtH4Hl ((pa3eonoriyHi) HOBOYTBOPEHHA, HABITH
OUlbIIE — MOKHA 3AMIYTATHCA B HHX Ta 3aryOMTH MOTHBALIK [0 BHBYEHHA
rpamaTikd. [lpore, npoHOMIHANBHI WACTKH Ta VYTBOPEHI 3a IX JOONOMOTOH
NPOHOMIHATEH]I [JIECTOBA BHBYMAKOTECA BXE HA TBEpPIOMY CEPEIHBOMY PIBHIL
(nounuaroun eig B1-B2) [6].

3 rpaMaTH4HOI TOYKY 30pY BOHH YABIAKTE cODI yCcKnaaHeH! opMH IHDIHITHBRY,
AKI HAOam 3IMIHIOKTECA 3riIHO 3 dacoM mi/momi. Takox mieBiAMIHIOBAHHA
HEPO3PHEHO MOB A3aHE 3 0Cc0o00M0, AKA BHKOHVE NEeeHY a0, barato XT0 3 Hac ceoro
YACY YVE BIAOMY MICHK ¥ BHKOHAHHI JereHapHoro AnplaHo HeneHntano nij HA3BOW
“Il tempo se ne va”, B AK1ii BHKOPHCTAHHH OJIHH 3 HAHMOIWKHPEHIIIHX PHKIAAIE cepel
3aiMEHHHKOBHX Jlechii (“se ne va”) v dopul TpeThol 0coDH OIHHHH TENepIIHBOTO
yacy. Jlng po3TayMaveHHA ULOro BHCIOBY NMOTPIOHO CHEpIl MITHATHCH OPHIIHATLHY
(IH(pEITHEHY) dopmy miecnoea “andare” (“xomauTw/ixaTe/miTw/moixatn”). Hdam
I0JAKThECA 3AifMEHHHKORBI YacTKH “s€ + ne” 1 yTeopoeThed “andarsene” 31 3HAYHHM
MNIACHICHHAM  3HAYEHHA: “OITH  IeTh/3aIHIIaTH/3a0HpaTHCA/ IOKHHY TH/TIKATH
(exeiganent “andare wvia™). Omxe, y BIIOMIH MICHI CMIBAETHCA MPO TE, WO Hac
HeBONaraHHoO IUIHHE/MHHAE.

Bapro 3a3Ha4MTH, 110 YTEOPEHHA, AKI MAKTE B CBOEMY CKIadl 3POLICHHA 31
IROPOTHOK MACTKOD “'s17 (BOHA NMEPETROPIOETHCA HA ““se”, AKIIO NOEJHYETECH 3 IHIIOK
HACTKOK ), BEAXKAKOTECA ABTOMATHYHO 3BOPOTHHMH. ToMY Jl€BIIMIHIOBAHHA NOAIOHHX
JIECTIE Mae DYTH Y3roIXeHO 3a TPbOMA ocoDaMH B OJHHHI TA MHOMHHI 13 3aMIHOK
IROPOTHOLI YACTKH Ha “mi/tusi/ci/vi/st”, Ak ue podnATs BCl 083 BHHATKY 3IBOPOTHI
JIECIOBA B CYVMACHIH ITAMIHCEKII MOBI, HE3BAXAKYH HA Yac, B AKOMY JIECI0B0O BAKHTE.
Takum uHHOM, “andarsene™ nepeTROPIOETLCA Ha “me ne vado/te ne var/se ne va/ce ne
andiamo/ve ne andate/se ne vanno” B TeNeplIHEOMY 9acl 3a TIpaMaTHYHHM
VIFOMKEHHAM 3 ocoDaM#, #AKI BHKoHYVHOTE Ao [7]. Tak camo i B
MHHYIOMY/MaH0YTHEOMY 4acax, cepel AKHX € MpocTl i komDIHOBaHIL. OTxe, y 4acl
“imperfetto” (MHHYNHI HEJOKOHAHMIA, 10 HATAAye “past simple™ B aHTMiicEKIiT MOR1)
Ha BUAMIHY BlJ, HANpHENad, “passato prossimo™ (exeieaneHT “present perfect” B
aHrniicekiii MoBl) dopmu mliecnoea “andarsene” 3a npaBHMIaMH JI€BLIMIHKOBAHHA
OyayTe 3Ha4HO nermMmH: “me ne andavo/te ne andavifse ne andava/ce ne
andavamo/ve ne andavate/se ne andavano™. Ilpote, y “passato prossimo™ MaeMo NeeH1
YCKIAHEHHA 34 PaXyHOK TOTO, MO JA0JAITECA JOMOMIKHI JIECIOBA, TOXK BKHBAHHA
TA NpaBHIBHE AIEBLIMIHIOBAHHA OYIb-AKOIN0 MPOHOMIHANBHOTO J1€CAORA MOTpedye
DaraTo MpakTHKH Ta MOZKOEHX 3YCHIB: “me ne sono andato(a)/te ne se1 andato(a)/se
ne ¢ andato(a)/ce ne siamo andati(e)/ve ne siete andati(e)/se ne sono andati(e)”. Hx
Oauumo, HapeldeHl KOMODIHALII [JOCTATHEO “HABAHTAXKEHI', WI0 CBIIYHTE [pO
PO3IBHHEHY, MITKO POIrOAyAKEHY MPAMATHYHY CTPYKTVPY CYYACHO! ITAMHCEKOI MOBH.
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Cepen HIIMX YACTO VERHBAHHX MPOHOMIHANEHHX [IECTIE B AKOCT] NPHKNIATY
MOKHA I11€ HABECTH OKPEMO TI, HI0 MAKTL ¥ CBOEMY 3IHAYEHHI €MOLIIHI KOHOTAaIli
He3aJoBoneHHA Ta 3nocti: 1) “avercela™ (“ce 1'hai con me?/Tu cepaniuca Ha mene?”),
2) “prendersela” (“te la prendi con me?/tn Ha mene obpaxacmca?”), He3BAKAKMH Ha
ICHVBAHHA MPOCTIIIOND BAPIAHTA Y BHINAAL IBOPOTHOro Aiecnoea “arrabbiarsi™. Tak
caMo 3aMICTE 3BHYANHOMO “riuscire a fare qualcosa™, KoaH WOCE BAAETHCA 3POOHTH,
mozHa novyTH “farcela”™ (“ce la faccio/ce I'ho fatta = a1 moxy/a 3mir ue 3poduTi’™) abo
“cavarsela™ (“me la cavo/me la sono cavata = 1 Bnoparoca/q IMIT BOOPATHCA 3 UM 3
JOAATKOERHM BIATIHKOM, IO “MEHI MOWACTHIO ado A 3MIM BHIUTYTATHCA 31 CKIAQHOI
cuTyami’”). Ha zaminy nomwmpenomy “basta!”/“nocute!” uyemo “prantala!™/“npunuan!™
(iMnepaTieHa dopma sia “piantarla™/“finire di fare qualcosa™/*zapepinTH, MPHITHHHTH
mock pobHTH”) adbo “smettila!™” (Takox BEHTE v (pOpMI IMIIEPATHEA M1 YAC 3BEPTAHHA
0 Apyrol ocoDH OJHHHH, W0 NOXOIHTE BIA “smetterla”, 3 nogiOHHM EKBIBATEHTOM
“finire di fare qualcosa™). Takum “HHOM, BEXXHBAHHA 2aHMEHHHKOBHX (hOpM JIECTIE B
YCHOMY MOBJIEHHI J0Ja€ 0coDIHBOIO eMoLliiHOTO ederty [2].

Cmia nogami, mwo Aeskl 3aiiMEHHHKORBL JIECTI0BA BXKE MINHO YBIHILIH B CYYACHY
ITAMIHCEKY MOBY, TOMY LIVKATH IM HA 3aMIHY MPOCTII EKBIBAISHTH 13 MOJIOHHMH
IHAYCHHAMH He € paumoHansHuM. Hanpuwknaa, “me ne frego/me ne infischio™/“meni
Daiimyae, MeHl Boe oaHo (B “fregarsene/infischiarsene™) 3amMicTe BIOMHX ““non nu
importa/non mi interessa’/*“MeHe HE LIKABHTE, /18 MEHE HE Maf 3Ha4eHHs (Bl “non
importare/non interessarsi di qualcosa™) HanalTE L OUILINOI HE3AUIKABIEHOCT] YHMOCh.

Ha Hanry nymky, MpOHOMIHANEHI JI€CI0BA MEEHHM YHHOM HATAMYHOTE AHTTHCHKI
thpazoel alecnora, WO y OUIBILIOCTI BHIAAKIE IMIHKKOTE CBOE JHAYMECHHA B 3AJI€3KHOCTI
B BXKHTOIO PazoM 13 CMHCIOBHM AIECTOBOM NPHIMEHHHKA (0JHOTO 4H 1BOX) abo
NPHCIIEHHKA, NPOTE IX eMoLliiHe 3a0apRIeHHA HEAOCTATHLO NMPOCIIAKOBYETHCH.

OTxe, podHMO BHCHOBOK, W10 B CYYACHIH ITANINCEKII MOBI MOB/IEHHA YYaCHHKA
NEBHOI KOMYHIKATHEHOI CHTYALll 13 BHKOPHCTAHHAM OYAb-AKOTO NPOHOMIHAILHOIO
niecnosa HaDyBae OLIBINOT0 EKCIIPECHBHOIO BITTIHKY.

JITEPATYPA

1. Una grammatica italiana per tutfi, vol. secondo: livello mtermedio. Edilingua Pantelis
Mamnn, 2005. 207 p.

2. 10 wverbi pronominali che devi sapere m italiano — Italiano Automatico. [taliano
Auromarico. UBL: https-/feww italianoautomatico. com'blos1 0-verbi-pronominali-
che-devi-sapere-in-italiano (aara ssepuennn: 15.11.2024).

3. §3. fApmwe nponoMianizauli B yKpaiHcekiii moel — Jafimcuuuk. Bipmyaisna
YL TRHA OCRIMHLY MameEPILTie.
URL: hitps://subjectum en/ukrmova/modern/30.html (aara sseprenns: 15.11.2024)

4. Italiano per strameri: 1 verbi pronominali — Language Advisor. Language Advisor.
URL.: https://languageadvisor. net/italiano-per-stranieni-i-verbi-pronominali/ (aara
sgepHeHHA: 15.11.2024).

5. Italione per Straniert. URL: http://italianolinsuadue. altervista.org/wp-
contentuploads/201 2/10/VERBI-PRONOMINALI pdf (nara IBCPHCHHA:
15.11.2024).

27

Tepuoning, 2024



AKTYANBHI NPOBNEM A NIHFBICTUHK B CHHXPOMIT TA [IAXPOMIL:
CTHAICTHHA, NEKCHYHA CEMAHTHEA, ©PAIECNONA | IPPAMATHRA

6. I verbi promomunali italiani- gmida completa per stranteri Best Italian Classes.
URL: https-ffwww bestitalianclasses.com/verbi-pronominali-italiami (gara
ssepuenns: 15.11.2024),

7. The ultimate guide to italian pronominal verbs (verbi pronominali) — Smart Italian
Leaming. Private Ttalian Language Classes Online.
URL: https-/fitalianpills com/italian-grammar-2/italian-pronominal-verbs/ (nara
ssepHeHnaa; 15.11.2024),




